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Аннотация: конкорданс является популярной лексикографической формой, используемой преимуще‑
ственно в писательской лексикографии с целью передать особенности стиля конкретного мастера 
слова. В статье рассматривается применимость конкордансов к исследованию фольклорных тек‑
стов и больших массивов данных. Рассмотрены особенности создания конкорданса с нуля и автома‑
тизация процессов при помощи языков программирования. Приводятся примеры словарных статей 
и дается общая оценка метода исследования.
Ключевые слова: словарь, конкорданс, язык фольклора, анекдот, сказка, лексикография.

Abstract: concordance is a popular lexicographic form used primarily in literary lexicography in order to 
convey the style characteristics of a particular word master. The article examines the applicability of 
concordances to the study of folklore texts and large amounts of data. The features of creating a concordance 
from scratch and automating processes using programming languages are considered. Examples of dictionary 
entries are given and a general assessment of the research method is given.
Keywords: dictionary, concordance, folklore language, anecdote, fairy tale, lexicography.

Конкорданс является популярной лексикогра‑
фической формой, используемой преимуществен‑
но в писательской лексикографии с целью передать 
особенности стиля конкретного мастера слова. Со‑
гласно определению Большого толкового слова‑
ря С. А. Кузнецова, конкорданс — «алфавитный пе‑
речень всех слов какого‑либо текста с указанием 
контекста их употребления» [1]. В литературове‑
дении известны конкордансы отдельных авторов 
или групп. Так, известны конкордансы Ф. М. Досто‑
евского, В. И. Даля, М. В. Ломоносова и др. Однако 
в отечественной лексикографии до недавнего вре‑
мени отношение к данной форме было неоднознач‑
ным. С одной стороны, данная форма удобнее тра‑
диционного словаря, поскольку регистрирует все 
случаи употребления конкретной лексемы во всех 
контекстах какого‑либо массива, что способствует 
созданию надежной базы исследования. С другой 
стороны, конкордансы, созданные в конце ХХ века, 
не были оценены специалистами филологами по до‑
стоинству, так как информационные технологии 
не были развиты настолько хорошо, чтобы обраба‑
тывать большие объемы качественно. К тому же кон‑
корданс «не содержит элементов собственно линг‑
вистической обработки материала» [2], что снижало 
его пользу в глазах советских и затем российских 
лингвистов-филологов. Со временем технологии усо‑

вершенствовались и позволили взглянуть на кон‑
корданс под другим углом: современные техноло‑
гии поспособствовали автоматизации рутинного 
труда, что позволило избежать ошибок, связанных 
с усталостью или невнимательностью исследовате‑
ля, а также помочь в исследовании текстов в полном 
объеме в короткий срок. Безусловно, первые архивы 
текстов появились еще до изобретения компьюте‑
ра и интернета, но проблемы остались прежними. 
А. В. Рафаева выделяет следующие проблемы, свя‑
занные с составлением электронного архива:
•	 выбор формы хранения и предоставления дан‑

ных;
•	 организация и систематизация данных;
•	 объединение фольклорных данных с данными 

других типов;
•	 решение вопроса о распространении данных [3].

При этом, были сделаны попытки применить 
компьютерные методы обработки текстов относи‑
тельно фольклорного материала. В частности, дол‑
гое время были популярны исследования, посвя‑
щенные порождению сюжета волшебных сказок 
на основе формулы В. Я. Проппа, что оказало влия‑
ние на развитие компьютерной лингвистики и ин‑
форматики. А. В. Рафаева также поднимает вопрос 
о правомерности использования статистических ме‑
тодов относительно фольклорного материала и при‑
ходит к выводу, что данный метод нужно исполь‑
зовать при соблюдении двух условий. Во-первых, 
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у нас имеется большой объем материала, что позво‑
ляет увидеть неочевидные связи между единицами 
текста. Во-вторых, статистические методы анали‑
за фольклорного текста нужно сочетать с другими 
методами или данными. Например, этнографиче‑
скими или социологическими. Так, курские фоль‑
клористы А. Т. Хроленко и М. А. Бобунова использо‑
вали лексикографические средства для выявления 
территориальных особенностей языка фольклора. 
М. А. Бобунова предполагает, что именно конкор‑
данс хорошо подходит для сопоставительных на‑
блюдений. Именно им и принадлежит первый опыт 
создания конкорданса на основе фольклорного ма‑
териала. М. А. Бобунова выделяет три принципа, 
на которых основано создание конкорданса. Пер‑
вое — учет территориально-временной специфи‑
ки языка фольклора, то есть выбираем материал 
по месту и времени. Второе — опора на жанровую 
дифференциацию материала, хоть и допускаются не‑
большие расхождения при работе с разнообразными 
жанрами, например традиционная бытовая песня. 
Третье — полнота описания: при создании конкор‑
данса надо учитывать, что массив должен быть до‑
вольно информативным, чтобы его можно было 
использовать как для справочных, так и для иссле‑
довательских целей. М. А. Бобунова и А. Т. Хроленко 
положили начало использованию конкорданса в оте‑
чественной лексикографии. Более того, первый кон‑
корданс был создан именно на основе фольклорно‑
го материала — 190 необрядовых лирических песен, 
записанных в Курской губернии в XIX в. и включен‑
ных в семитомный свод А. И. Соболевского «Велико‑
русские народные песни». Конечный массив состоял 
из следующих элементов: заголовочное слово, ста‑
тистическая характеристика, исчерпывающее число 
контекстов с паспортизацией. Данная структура пре‑
доставляет исследователю основу для сравнитель‑
ных исследований с применением разных методик. 
Так, М. А. Бобунова и А. Т. Хроленко использовали 
в своем исследовании методику «аппликации» слов‑
ников, тематических групп и словарных статей вме‑
сте с конкордансами, созданными на основе песен, 
записанных в разных регионах России (Курская, Ар‑
хангельская и Олонецкая губернии и Кубань), что 
позволило выявить региональные своеобразия, 
которые проявляются на уровне списка терминов 
на примере межсемейных отношений. Таким обра‑
зом, конкорданс дает возможность исследователю 
найти территориальные особенности языкового ма‑
териала, на уровне вариантов и на уровне синтагма‑
тических и парадигматических связей. Безусловно, 
конкорданс, приводящий контексты необходимых 
лексем в безграничном объеме, иллюстрирующие за‑
головочные единицы словаря, и характеризующий‑
ся отсутствием толкований, в той или иной степени 
содержащих элемент субъективизма, может стать 
для специалиста-филолога надежной и объективной 

базой изучения языка устно-поэтических произве‑
дений и создания на его основе других, более мас‑
штабных словарей. При этом исследователь-филолог 
может задаться вопросом: в чем разница между кон‑
кордансом и словарем? Почему именно конкорданс 
будет представлять для нас более удобную форму?

А. Е. Поляков, И. А. Пильщиков, М. Б. Бергельсон 
во время работы над конкордансом к текстам Ло‑
моносова дают ответ на наши вопросы. «Противопо‑
ставление между словарями и конкордансами идет 
сразу по нескольким шкалам — репрезентативности, 
ориентации на инвариант, смыслового или грамма‑
тического анализа» [4]. Для удобства интерпретации 
можно предложить следующую таблицу:

Т а б л и ц а  1 .
Противопоставление между словарем 
и конкордансом согласно А. Е. Полякову

Словарь Конкорданс

Репрезентативность
Ориентирован 
на репрезентативность 
и нормативность;

Ориентирован 
на исчерпывающее 
описание;

Ориентация на инвариант

Стремится к нахождению 
инварианта;

Стремится к вариативности 
и нахождению всех 
контекстов лексемы;

Понимание термина «полнота»

Определяется стремлением 
к исчерпывающему 
описанию значений;

Определяется 
исчерпывающим 
характером описания 
корпуса;

Смысловой/грамматический анализ

Отсутствует. Необходим для 
исследовательских целей.

Таким образом, мы можем отметить, что «иде‑
альный» конкорданс обладает полнотой тезаурус‑
ного типа и является производной корпуса, так как 
в нем приведены все лексемы и контексты их упо‑
требления исчерпывающего массива.

Ранее мы упоминали, что конкорданс исполь‑
зуется в писательской лексикографии и нами был 
рассмотрен опыт работы курских фольклористов 
по созданию конкордансов на основе фольклорного 
материала. В дополнение ко всему вышесказанно‑
му хочется отметить, что конкорданс А. Т. Хроленко 
и М. А. Бобуновой хорошо отражает «поэтический» 
жанр / локальные традиции жанра, но не дает шан‑
са «поймать» исполнительскую стилистику. В то же 
время конкорданс конкретного сказителя может 
дать возможность вести дальнейшие исследования-
сопоставления сразу на двух уровнях: жанровом 
(«поэтический язык русской сказки») и персональ‑
ном. Так, в публикации М. А. Бобуновой, посвящен‑
ной сравнению новых и старых форм конкордансов, 
указывается, что современные конкордансы сохра‑
няют привычную структуру, но при этом отличаются 
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по «принципу формирования словников, по объе‑
му приводимых контекстов и по наличию дополни‑
тельной информации» [5]. В процессе работы поя‑
вились особые термины: «конкорданс нового типа, 
конкорданс обновленного типа, конкорданс нового 
поколения» [6].

При формировании словников составители все 
чаще разграничивают омонимы, которые разраба‑
тываются в отдельных словарных статьях. Вспоми‑
ная конкорданс к текстам М. В. Ломоносова, можно 
отметить, что именно там «в случае омонимии к за‑
главной форме добавляются цифровые индексы, 
в основном соответствующие словарю А. А. Зализ‑
няка, например: град [осадки] — град [город] и др. 
Индексы добавляются также в том случае, если омо‑
нимы имеют различные грамматические признаки, 
например: знать с. ж. неод. — знать г. нсв. — знать 
вводн. Многозначные слова также могут подразде‑
ляться на подзначения: свет-свет [мир, бомонд]» [3].

Если в  традиционных конкордансах обычно 
не даются толкования слов, то в новых к отдель‑
ным словам нередко приводятся краткие дефиниции 
или энциклопедические справки для общего пред‑
ставления об описываемом предмете.

Составителями все чаще используется разноо‑
бразная система помет, с помощью которых указы‑
ваются характерные признаки описываемого сло‑
ва. Снова приведем в пример конкорданс к текстам 
М. В. Ломоносова. Здесь отмечены грамматические 
признаки, свойственные определенному классу лек‑
сем (вид — для глаголов, род и одушевленность — 
для существительных).

Основная зона конкорданса — это контексты, 
которые традиционно ограничивались одной стро‑
кой, нередко обрывающейся на полуслове, поэтому 
пятая особенность связана с объемом контекста — 
завершенного и достаточного для понимания кон‑
кретного значения слова.

Порядок расположения контекстов в пределах 
словарной статьи, который различается в конкор‑
дансах в зависимости от поставленных задач.

Наличие дополнительных зон словарной статьи, 
произвольных в разных конкордансах, что необхо‑
димо в случае, если мы работаем с нестандартной 

лексикой, так как дополнительная зона способству‑
ет более точному раскрытию особенности словоу‑
потребления.

Наличие информативных приложений к основ‑
ной части словаря. Здесь также могут быть дополни‑
тельные файлы, которые поспособствуют лучшему 
раскрытию контекста или исследованию материала. 
Например, статистические данные.

Таким образом, главное отличие новой формы 
от старой заключается в трансформации словар‑
ной статьи и обоснованности новой терминологии. 
М. А. Бобунова также отмечает, что этот конкорданс 
продолжает развиваться. Хоть он и имеет все ту же 
традиционную словарную статью, его можно при‑
числить к конкордансу нового типа, поскольку «осо‑
бое внимание уделяется заголовочным единицам, 
в качестве которых в большинстве случаев высту‑
пает лексема» [6].

Вслед за  курскими фольклористами нами 
в 2019 году был создан конкорданс сказок А. К. Ба‑
рышниковой, который тоже можно причислить к со‑
временному типу [7; 8].

В ходе нашего исследования был составлен пол‑
ный конкорданс на основе 140 сказок, 8.066 предло‑
жений, 65.161 словоупотреблений (совокупная дли‑
на текстов. Опираясь на черты нового конкорданса, 
выделенные М. А. Бобуновой, можно сказать, что наш 
конкорданс относится к новому виду по причине 
того, что в нашем случае мы, как и М. А. Бобунова 
и А. Т. Хроленко, используем более усовершенство‑
ванную форму заголовочных единиц — лексемы. При 
этом его структура напоминает конкорданс старого 
типа: заголовочное слово (лексема), статистическая 
характеристика (количество слов в предложении), 
паспортизация (номер сказки, номер предложения), 
а также исчерпывающее число контекстов. Важно 
подчеркнуть, что отличие нашего массива от старых 
состояло также в использовании информативных 
приложений к основной части словаря: нумерация 
сказок, архив с текстами, а также использование но‑
вой словарной статьи: мы не использовали отрывок 
предложения, а брали все предложение целиком, 
чтобы можно было понять контекст использования 
словоформы.

Т а б л и ц а  2 .
Фрагмент конкорданса сказок А. К. Барышниковой

№ сказки № сказки № предл Слов Нумерация ЛЕММЫ СлФТекст 1 2 3

67 ‘1‑01 233 3 14 А А V чтоб пригнал!

67 ‘1‑01 75 3 15 А А V что, ребята?

67 ‘1‑01 168 3 16 А А V вы что?

Здесь мы бы хотели рассказать о нашем опыте 
работы с конкордансом по отношению к материалам 
воронежской сказочницы А. К. Барышниковой. Лек‑
сика сказок очень разнообразна: использование фор‑
мул по типу «в тридевятом царстве», «пир на весь 

мир» и так далее; разговорный стиль и особенно‑
сти сохранения фонетической специфики во время 
записи, устаревшие слова и просторечия использу‑
ются повсеместно и наш материал не был исключе‑
нием. Вместе с этим тексты сказок предоставляют 
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лингвистам-филологам большое поле для исследо‑
ваний в этой области, и отчасти конкорданс помог 
решить эти задачи «точечно». Например, благодаря 
этому массиву нами были выявлены количествен‑
ные и качественные характеристики лексических 
групп «цвета», «первостихии», «элементы быта» 
и выявлены особенности их употребления.

А. Т. Хроленко в своей статье, посвященной опы‑
ту создания и практики использования конкордан‑
са, указывает, что конкорданс является перспектив‑
ной базой филологических исследований [9]. В связи 
с этим, в рамках изучения массива анекдотов, со‑
бранных на кафедре РУНТ, и массива анекдотов, со‑
бранных М. Мельниченко, было принято решение 
автоматизировать обработку текстов и создание 
конкорданса. Для реализации автоматического соз‑
дания конкорданса были выделены следующие за‑
дачи:

1.	 Предобработка текста, удаление лишних 
пробелов, выявление неправильной кодировки, уда‑
ление мусорных символов.

2.	 Подсчет предложений в анекдоте.
3.	 Подсчет слов в предложении.
4.	 Разбитие предложения по ячейкам в табли‑

це Microsoft Excel.
5.	 Указание номера слова и указание его места 

в предложении.
6.	 Лемматизация.
Эти задачи были реализованы на языке Python 

версии 3.7. Выборка символов, подсчет слов и уда‑
ление мусорных символов в  предложениях осу‑
ществлялась при помощи регулярных выражений. 
Для каждого из пяти тысяч анекдотов, собранных 
М. Мельниченко, создавался отдельный файл, в ко‑
тором и осуществлялись все вышеперечисленные 
действия. Отдельные файлы крайне удобны, так как 
перед «склейкой» большого конкорданса целесоо‑
бразно проверить файл на предмет погрешностей 
и ошибок. Лемматизация осуществлялась при помо‑
щи расширения «SEO EXCEL» в Microsoft Excel, рас‑
пространяемого свободно.

Всего в ходе работы над конкордансом указате‑
ля советских анекдотов Мельниченко было обра‑
ботано 5 852 анекдота, которые дали 110 926 строк 
конкорданса.

Массив, полученный в результате анализа архив‑
ных материалов кафедры РУНТ МГУ, был составлен 
из текстов анекдотов, записанных студентами в рам‑
ках практики в период с 1991 по 1993 годы. Анало‑
гично массиву М. Мельниченко, предварительная 
обработка производилась с помощью студентов ка‑
федры весной 2023 года. В результате все 3 420 анек‑
дотов были оцифрованы и перенесены в формат.txt 
для дальнейшей обработки.

В качестве примера исследования, которое не‑
возможно без конкорданса, хотелось бы привести 
следующую выборку частотности социальных ти‑

пажей из нашего доклада на 30‑й Международной 
конференции «Славянская традиционная культура 
и современный мир: историческая память и поэтика 
героического». В таблице 3 приведены количества 
словоупотреблений, позволяющие судить об изме‑
нении фокуса народного интереса от эпохи к эпохе. 
Интересно, что несмотря на разноплановость источ‑
ников, корреляция прослеживается и дает исчерпы‑
вающую картину преемственности.

Т а б л и ц а  3 .
Частоты словоупотреблений социальных 

типажей в преемственных массивах
Словоформа Барышникова Мельниченко РУНТ
жена 255 143 143
мужик 218 132 160
отец 169 73 50
поп 146 7 10
барин 143 0 0
батюшка 134 5 2
царь 112 19 35
муж 109 56 187
солдат 99 77 21
сын 94 67 100
дьякон 91 2 0
ребенок 89 92 100
дочь 75 15 21
бабка 72 32 96
невеста 63 4 0
работник 61 151 20
попадья 47 0 0

Конкорданс предоставляет возможности для ис‑
следования больших массивов данных, предоставляя 
необходимые статистические данные одновременно 
с контекстами. Например, при рассмотрении наибо‑
лее частотных социальных типажей сквозь призму 
массива Мельниченко и кафедры РУНТ мы получа‑
ем не только избыточные статистические данные, 
но и контексты словоупотреблений, что позволя‑
ет нам судить об особенностях применения слова. 
В каждой из словарных статей приводится не только 
непосредственный контекст, но и номер источника, 
в котором мы можем подробнее изучить особенно‑
сти употребления той или иной словоформы.
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